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US6542302, US6816310, US6906862
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GEBRAUCHSHINWEISE

Wir gratulieren Ihnen zu Ihrem neuen ZEISS VICTORY® HT Fernglas. Genießen Sie das 
eindrucksvolle Erlebnis naturgetreuer Bildwiedergabe, das sich durch extreme Helligkeit und 
feinste Detailwiedergabe auszeichnet.

Die Produkte der Marke ZEISS sind geprägt durch hervorragende optische Leistungen, präzise 
Verarbeitung und lange Lebensdauer. Bitte beachten Sie folgende Gebrauchshinweise, damit Sie 
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(im Uhrzeigersinn) komplett am Okular ein (Siehe auch Einstellung für Brillenträger). Durch einen 
leichten Rechtsruck rastet das Gewinde der Augenmuschel in der niedrigsten Einstellung ein. Im 
Anschluss können Sie, wie gewohnt den von Ihnen gewünschten Abstand zwischen Auge und 
Okular über die Raststufen einstellen.
ACHTUNG: Bei abgeschraubten Augenmuscheln werden am Okular fünf Schrauben sichtbar. Bitte 
öffnen Sie diese Schrauben nicht. Die Garantieleistungen für Ihr Gerät können dadurch verloren 
gehen.

Anpassen an den Augenabstand (Pupillendistanz)
Knicken Sie die beiden Fernglashälften um die Mittelachse gegeneinander, bis der Abstand der 
beiden Okulare dem Abstand Ihrer Augen entspricht. So erreichen Sie das für Ihre Augen optimale 
Bild. Der optimale Augenabstand ist dann erreicht, wenn sich beim Beobachten mit beiden Augen 
durch das Fernglas ein kreisrundes Bild ergibt.
 
Bildschärfe einstellen
Das Fernglas hat ein Fokussierrad (Fig. 1/4) und ein Rad für den Dioptrienausgleich (Fig. 1/3).
Zum Einstellen des Dioptrienausgleich schließen Sie das rechte Auge und stellen mit dem 
Fokussierrad (Fig. 1/4) das Bild in der linken Fernglashälfte scharf ein. Danach schließen Sie das 
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Description of the components 
1. Eyecups
2. Carrying strap eyelets 
3. Diopter compensation 
4. Focusing wheel

Scope of supply
ZEISS VICTORY HT binoculars
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The order numbers for ZEISS
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MODE D’EMPLOI



12 13



14 15

Accessoires pour ZEISS VICTORY HT1

Sangle de transport Air Cell Komfort 
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Dopo la pulizia o la sostituzione, girare l’oculare fino a battuta nella tacca più bassa mediante 
rotazione destrorsa (in senso orario, vedere anche la regolazione per i portatori d’occhiali). 
Premendo leggermente verso destra la filettatura dell’oculare ingrana nella posizione più bassa. 
Successivamente è possibile regolare come al solito la distanza desiderata tra l’occhio e l’oculare 
mediante le tacche.

ATTENZIONE: quando l’oculare è svitato si vedono cinque viti. Attenzione a non svitare queste viti. 
L’apertura dello strumento può farne decadere i diritti di garanzia.

Regolazione della distanza interpupillare
Fare oscillare le due metà del binocolo attorno all’asse cento le.1(a del)-0.9(l)-1(app.9(lar)222occolo )1(e ch2(e1lito la d)-2324(istasa. )]TJ51.015 Tw 0 -1.333 Tata tr)1ie le ’oci12(rrispondzion2(ea nel)-1ata tr)1ievla ci1’o. Ine ll moquante è possiboi. Ae9(lar)12aestsolazisa. 
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MODO DE EMPLEO

Le damos las gracias por la compra de sus nuevos prismáticos ZEISS VICTORY® HT. Disfrute 
de la sensación inolvidable de las imágenes fieles a la realidad que destacan por la excelente 
luminosidad y la alta fidelidad a la hora de reproducir los detalles.

La marca ZEISS
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Usň/GS1 gsň/ la tapa protecttuň 0 0 6 124.7691 9.8473 Tmň(24)Tjň42.52 ocular
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OBS! När ögonmusslorna är avskruvade framträder fem skruvar på okularet. Lossa inte dessa skruvar. Garantin för din kikare kan då upphöra att gälla.



30Vi förbehåller oss rätten tiller ndringar i ut6rbeh\344ande och leviűsomfattner  som sk(ler i ut dttenekniska vidah leveutveckler ens skutil)-1.
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ZEISS -statiivin ja ZEISS Binofix Universal -statiiviadapterin tilausnumerot on esitetty luvussa 
Lisätarvikkeet - ZEISS VICTORY HT.

Hoito ja huolto 
Kiikarissa on ZEISS LotuTec® -pinnoite. Linssipintojen tehokas suojakerros vähentää merkittävästi 
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POKYNY K POUŽÍVÁNÍ
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INFORMACJE DOTYCZąCE UżYTKOWANIA 

Gratulujemy zakupu nowej lornetki ZEISS VICTORY® 
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Oznaczenie elementów 
1. Muszle oczne 
2. Uchwyty (oczka) do paska 
3. Kompensator dioptrii 
4. Kółko mechanizmu ogniskującego 

Zakres dostawy
Lornetki ZEISS VICTORY HT
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Używanie pokrywki ochronnej okularu
Pokrywka ochronna okularu jest zakładana na muszle oczne. Można zachować przy tym ustawiony 
odstęp między okiem a okularem. Przed używaniem lornetki pokrywkę należy zsunąć palcami.
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HASZNÁLATI UTASÍTÁS

Gratulálunk Önnek az új ZEISS VICTORY4I.1264 358 -22473 T®ISS
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A szemkagyló tisztítása vagy cseréje után csavarja fel azt jobbra teljesen (az órmutató járásval 
egyezően) a lencsére. (Lásd még: Beállítások szemüveget viselőknek). Egy finom jobbramozdítással 
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Selbstständige Garantie für Ferngläser, Spektive und Zielfernrohre

Der Name ZEISS steht für ein zuverlässig hohes Qualitätsniveau. Deshalb gewähren wir als 

Hersteller – unabhängig von den Gewährleistungsverpflichtungen des Verkäufers gegenüber 

dem Kunden – für dieses Produkt von ZEISS eine Garantie von 10 Jahren in folgendem 

Umfang:

	  Bei Mängeln, die auf Material- oder Verarbeitungsfehlern der optischen und mechanis-

 0 Tfň0eeile 4beu 0 , targ(en wir für )]TJű/T1_1 1 Tfű0.039 Tw [ 10 Jahrn
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Manufacturer’s guarantee for binoculars, spotting scopes and riflescopes

The name ZEISS stands for a high level of quality and reliability. As the manufacturer, we will 

therefore provide a 10-year guarantee for this ZEISS product independently of the retailer’s 

guarantee obligations to the customer. The guarantee covers the following:
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Garantie pour jumelles, longues-vues et lunettes de visée

Le nom ZEISS est synonyme de haut de gamme et de fiabilité. C’est pourquoi nous accordons, 

en tant que fabricant, et indépendamment des obligations de garantie du vendeur vis-à-vis 

du client, une garantie de 10 ans pour ce produit ZEISS.

Couverture de la garantie :

	 Z
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Garanzia indipendente per binocoli, cannocchiali e cannocchiali da puntamento

Il nome Z
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Garantía independiente para prismáticos, telescopios y visores de puntería

El nombre ZEISS es sinónimo de un alto nivel de calidad con el máximo de fiabilidad. Por 

esta razón – independientemente de las obligaciones de garantía del vendedor frente al 

cliente – como fabricante le ofrecemos para este producto de ZEISS una garantía de 10 

años cubriendo los siguientes puntos:
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Oddzielna gwarancja na lornetki, lunety i celowniki lunetkowe 

Nazwa ZEISS oznacza niezawodną, wysoką jakość. W związku z tym udzielamy jako producent 

na ten produkt marki ZEISS
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Notizen Notizen


